
veiva, o dime vòstra feìa.“ — Stu puóvaro siur, a g ’ uó tucà 
dàghe su feìa. E1 zi misso a camma-, stu zùvano, cu sta feìa; 
e, par la cal, el ga disiva :

— „Ma mare m’ uó dà in duóta oùn garniél de fava: 
d’ oùn garniél de fàva i ié boù '-) oùn deìndio ; 
d’ oùn deìndio oùn purciél ; 
d’ oùn purciél oùn cavai; 
d’ oùn cavai oùna fimana muórta ;
d’ oùna fimana muórta oùna biéla zùvana, che ma puórta.“ —

E sta zùvana ga dei: — „Chi ti deìghi, fra? 13) “ — E lofi 
g a d e ì: — „Oh! gneìnte, sor; i deìgo che, cu i sarémo a casa, 
i sa spusarómo e i starémo in pas, in carità. E i zi rivàdi a casa, 
e i zi anca spusàdi.“ —

E meì, ch’ i giro là,
Cun oùn pidisseìn i m’ uó butà qua.
E de stu di e de sta óngia,
La fiàbula nu zi pioùn lónga.
Si la vuli pioùn lónga,
Tajive el nas e suni la trómba.

Ji) Avuto. 13) Fratello.

N O T E .

Anche questa è una novellina assai diffusa ; e di essa teniamo pure 
una variante in dialetto roveretano, che daremo alla luce insieme alle 70 
altre, da noi raccolte.

Una variante mantovana pubblicò il Yiseutini a pag. 49, op. cit,., 
N. 10 ; una toscana F. Corazzini (I componimenti minori della letteratura, 
popolare italiana nei principali dialetti. Benevento, 1877, p. 412) ; e G. Pitrè, 
nella 46" delle sue Novelle popolari toscane; una romana M. Busk a p. 333, 
op. cit., ed una siciliana il succitato Pitrè, voi. Ili, p. 96, 1. cit.

La variante di terra d’ Otranto leggesi negli Studi sui dialetti greci 
(Iella Terra d’ Oltrando di G. Morosi. (Lecce, 1870, Leggende, N. III).

Per ulteriori varianti e riscontri, è da vedersi il LX II dei conti po
polari lorenesi, editi dal Cosquin (voi. II, p. 202, op. cit., L’homme au pois) 
e le note a p.205, ibid. Yegg. anche W. Kaden (Unter den Olivenbciumen, p. 22),

Per i varj guadagni che il giovine vien facendo via via col granello 
di fava (cerio), va confrontato, fra gli altri, un conto provenzale (Armano,


